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Annomayus. B cratbe paccmatpuBaetcs 3Q(GEKTHBHOCTD U3y4YEHHs UMEH COOCTBEHHBIX MpU 00yueHHH mpodec-
cHoHanmbHOMY MHOCTpaHHOMY s3biky English for Specific Purposes (ESP), opuentupoBanHoMy Ha MpodecCHOHAb-
HYIO MOJTOTOBKY arpapueB pasHbiX mpoduieid. B coBpeMeHHBIX pabouymx MporpaMMax arpapHbIX YHHBEPCHTETOB
HPAKTHICCKH HE YASISIETCS BHUMAHUE U3YYCHHIO UMCHH COOCTBEHHOTO, KOTOPOE 3aHMMAET CYLIECTBEHHOE MECTO B
COCTaBE JICKCHKHU JI000T0 S3bIKa, OTpaXkasi BaXKHBIC aCIIEKTBI Pa3BUTHS UCTOPHU U KylbTypbl. POpMHUpOBaHHE OHO-
MACTHK{ KaK CHELHU(PUICCKON OTPACIH S3BIKO3HAHMUSI, JOCTIKCHHSI PETHOHAIBHON OHOMACTHKU OMPECISIOT aKTy-
QNBHBIA IJIs MPEMoAaBaTeNell HHOCTPAHHOTO sI3bIKA arpapHOTO YHHBEPCHUTETa MCTOYHHK nH(bopMmarmu. M3ydenune
HaMATHUKOB MHCBMEHHOCTH U KYJBTYpPBI, JaHHBIX 3THMOJIOTHYCCKHX CIIOBapei, KPaeBEIUECKOU JIUTEPaTypHI, HC-
CIICZIOBAHUE TPYIII 300HMMOB, TOIIOHNMOB M @aHTPOIIOHUMOB BBI3BIBAET HEOOXOAUMOCTh Pa3pabOTKU M MPUMECHEHUS
HOBBIX METOJMYCCKUX MPHEMOB M TEXHOJOTHIA. Bce BblleckazaHHOE 0OYCIOBIMBACT aKTyalbHOCTh TEMbI JAHHOW
CTaThH U OMpEACIACT €€ el PACCMOTPETh BO3MOXKHOCTH HCIOJIB30BAHUS COOCTBCHHBIX UMEH MPH M3YUCHUH HHO-
CTPaHHOTO 53bIKa B MPO(ECCHOHATBLHON AESITENFHOCTH, NPEACTABUTh d(PPEKTHBHBIE METOTHICCKHE MPUEMBI, CITO-
COOCTBYIOIINE Pa3BUTHIO POPECCHOHATBHBIX KOMIETeHIMH. [Ipy MOATOTOBKE CTaThbU IPHMECHEHBI CIICIYIOIINE Me-
TOJIBI HAYYHOTO aHamKu3a U 00OOIICHHUS: ONMUCATEIBbHBIN, METOMMKHA STUMOJIIOTHYSCKOTO aHAIN3a, & TAKKe 3JIEMEHTHI
KOMIIAPATUBHOTO ¥ TUIIOJIOTHYECKOTO aHATH3a.

Kuiouesvle cioéa: OHAMBI, OHOMACTHKA; arpapHbBIi AUCKYpPC; MPO(GECCHOHANbHAS KOMMYHHKALHS, METOANKA
[PEIOaBaHus; BU3yalH3allis; KOMIAPaTUBHBIN aHAIN3; HAHOHAIBHO-PErHOHAIBHBIA KOMIIOHEHT.
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Abstract. This article considers the effectiveness of using proper names in teaching a professional foreign lan-
guage English for Specific Purposes (ESP) to students of various agricultural specialties. In modern studying pro-
grams, almost no attention is paid to the study of the proper name, which occupies an essential place in the vocabu-
lary of any language, reflecting important aspects of its history and culture development. Onomastics as a specific
branch of linguistics has been formed at the cross point of several fields. The achievements of the regional onomas-
tics determine the source of information relevant for foreign language teachers at the agrarian Universities. The study
of writing and culture relicts, data from etymological dictionaries, local history and literature, research of groups of
zoonyms, toponyms and anthroponyms determine the necessity of developing and applying new methodological
techniques and technologies. All of the above determines the relevance of this article’s topic and defines its goals: to
consider the effectiveness of using proper names when learning a foreign language applicable in professional activi-
ties; to present effective methodological techniques that contribute to the development of professional competencies.
In preparing this article, such methods of scientific analysis and generalization were applied as descriptive, methods
of etymological analysis, as well as elements of comparative and typological analysis.

Keywords: onyms; onomastics; agricultural discourse; professional communication; teaching methods; visualiza-
tion; comparative analysis; national and regional component.

Jlexcndeckast rpymnma OHUMOB, UMEH COOCTBEHHBIX,
IpeACTaBIsieT co00 KyIbTypHBIH (DeHOMEH, OTpa)kaeT
aKTyaJIbHbIE ISl 00IIecTBa COUMabHbBIE B3MIISABI U TO-
HATHS. B MMeHax M mpo3BHIAX BOIUIOIIEHBI XapakTep-
HBIE 0COOCHHOCTH NPOQecChH, a TaKKe OTHOIIEHHE K e&
Ipe/ICTaBUTEISIM OKpYyXkatomux. Kpome toro, Habmroze-
HUS 32 QaHTPOIIOHMMAaMHU M03BOJIIIOT COBEPILIEHCTBOBATh
HaBBIKH TIEPEBOJIA, PACCMOTPETh eI W 3a7adi OHOMa-
CTHKH, KaK pazzielna s13bIko3Hanust. [IpodeccnoHansno opu-
SHTHUPOBAHHBIA XapakTep 00y4YeHHs WHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM B HEA3BIKOBBIX BBICIINX yUEOHBIX YUPEKACHHUAX 00Y-
CJIOBIIMBAET B KA4ECTBE OCHOBHOM ILIENIM OBIAJCHUE 00Y-

YAFOIIMMHUCS TIPOPECCHOHAIBHON KoMMyHHUKarued [1, ¢. 70].
N3yueHne MHOCTPaHHOTO S3bIKA SIBJIAETCS CIOKHOW KOT-
HUTHBHOH 3aja4el, TpeOyIommei coelMHeHNs TPAAUIHOH-
HBIX METOJUK C MHHOBAIIMOHHBIMH [2, ¢. 116]. B cBs13u ¢
4eM TPaJAUIMOHHBIE METOIUKH O0Y4EHHS T0/IBEPTratoTCs
MepeoCMBbICIEHHIO U n(PepeHIHaIH CO CTOPOHBI IICH-
XOJIOTOB, JIMHI'BICTOB M METOANCTOB. TeopeTnueckyro oc-
HOBY HCCIIeZIOBaHUs cocTaBmin pabotsl AWM. CMupHHLI-
koro [3], O.A. Jleonosuua [4], B.H. fpuesoii [5], H.B. Ilo-
noussckoii [6], A.W. Peibakuna [7; 8], A.B. Cynepanckoit
[9; 10], Hemenkoro yuenoro A. Schirmer [11], amepukan-
ckoro uccieposarens E.C. Smith [12].
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JIuHTBUCTHYECKNH SHUMKIIONEIUNYECKU CI0Baph MO
penakuueit B.H. SIpueBoil npennaraer cieayromee oI-
penenenne umenn codcrseHHomy: «CHU (oHHM) (Kajbka
JaT. NOMeEN Proprium; oHWM OT rped. ONOMa; onyma —
UMsl, Ha3BaHUE) — CIIOBO, CJIOBOCOYETAHUE MM MPEJIo-
JKEHHUE, KOTOPOE CIIY>KHT Ul BBIJCICHUS MMEHYEMOTO
UM 00BEKTa U3 psna MOJOOHBIX, UHIUBUAYATU3UPYS U
UICHTUOUIUPYS TaHHBIH 00BeKT...» [5, ¢. 219]. K nme-
HaM COOCTBEHHBIM B JIMHTBUCTHYECKON JHTEpaType OT-
HOCHTCSI HECKOJIBKO THIIOB HaWMEHOBaHHH, 3(dekTus-
HBIE IUIS PACCMOTPEHHUS IMPH H3YyYCHHH HHOCTPAHHOTO
S36IKa B NMPO(ECCHOHANBHON MEesATEIhHOCTH B TPYIIIAX
300TEXHUKOB U arpoOHOMOB, CTY/AEHTOB (haKyibTeTa Be-
TEpUHAPHOW MEIULMHBI U JIPYTUX arpapHbIX CIIEIHab-
HOCTEH!

— aHTPOIIOHUMBI (COOCTBEHHBIE NMEHA JIF0/IeH);

— TOTIOHUMBI (COOCTBEHHBIE MMEHA reorpaduuecKux
00BEKTOB);

— 300HUMBI (COOCTBCHHBIC UMEHA (MITH KIIMIKH) SKH-
BOTHBIX);

— ¢uUTOHNMEI (COOCTBEHHBIC IMEHA PACTCHUH);

— XpOHOHUMBI (COOCTBCHHBIE MMEHA OTPE3KOB Bpe-
MEHH, CBSI3aHHBIC C UCTOPUICCKUMHU COOBITHAMHN);

— XpeMaTOHUMBI (COOCTBEHHBIC UMEHa 0OBEKTOB Ma-
TepHaNbHOM KyIbTypHI) [5, . 19].

Jlnst MeToMCTOB M mpenojaBarteeil 0COOEHHO IIEHHO
TO, YTO JIMHTBOIIParMaTH4eckas U HalHWOHAIbHO-KYJIb-
TypHas crieniuuKa UMEHN COOCTBEHHOTO KaK KOMILIEKC-
HOTO 3HaKa OTOOpakaeT MCTOpHueckue, duiocodckue,
COLMAIbHBIE U KYJIBTYpHBIE (DAaKTOPHI (HOPMUPOBAHUS
npodeccuonansHoro auckypca [13, c.160]. Jluunsie
UMEHa OTPa)XaroT OCOOCHHOCTH 3IIOXH, MHUPOBO33PEHUIL
HapoJa, TPH STOM TPEACTABIIIOT TPYJHOCTH MPH Tepe-
KOJMPOBAHUH U3 OJHOTO SI3BIKA B IPYTroi. «S3bIK ompe-
JISIICHHOHN STOXH, BIHUTHIBAIOUINA OCOOCHHOCTH pa3BH-
THSL BCETO OOINECTBa, — 3TO SI3BIK KUBOU, «CYIIECTBYIO-
IIMHA ¥ Pa3BUBAIOIIMICSA BO BPEMEHNY, — muca npodec-
cop A.W. Cmupaunkuii [3, c. 7]. CoBpeMeHHbIC aHTIIHIA-
CKHE JIMYHbIE MMEHa IPEACTABISIOT COOOW JOBOJBHO
CJIO)KHYIO M JIABHIOIO CUCTEMY, COCTOSIIIYIO U3 UMEHOBA-
HUW JIPEBHUX W HOBBIX, UCKOHHO AHTJIMHCKUX U 3aUM-
CTBOBaHHBIX, TPAIUIIMOHHBIX H MPHIyMaHHBIX, OTINYa-
FOIIUXCS APYT OT JpyTa MO CTPYKTYPHBIM M CEMaHTHYe-
CKUM TpHU3HAKaM OHMMOB. B AHrimu cymectByet Oomnee
45 Tric. hamwmiHii, Kaxkmas co cBoeW Mcropuei. B aHT-
TUACKUX (PaMIIHAAX MIHPOKO TPEACTABICHO JIEKCHYE-
CKO€ TI0JIe Ha3BaHWH Pa3NIMYHBIX MPOPECCHN U TOIDKHO-
creit. [To maenuro O.A. JleoHOBHYA, OHH «BXOIST B CO-
cras pumepro 20% Bcex hammibHBIX UMER» [4, c. 25].
OTHUMOIOTHYECKHI aHaJIM3 MOIMYJSIPHBIX OpUTAHCKUX (ha-
MIINI T03BOJISIET 00paTuThes K peansHocTH XI-XV Be-
KOB, Korja (opMHpOBaJlaCh OCHOBa COBPEMEHHOM aHr-
JMHCKON (aMHUITbHON oHOMAacTUKHU. B ocHoBHOM 3TH (a-
MIJIHH TIPOUCXOJAT OT IPO3BHIL, 0003HAYABIIHNX JIOJK-
HOCTb, NMPOQeCcCHI0 WIN peMeciio UX Hocuteneld. OxHy
M3 CaMbIX MHOTOYMCIICHHBIX Tpymi (GopMHUPYIOT (haMu-
JIMH, TIPOMCXOJUIINE OT Ha3BaHWH mpodeccuil, cBs3aH-
HBIX C CEJIbCKUM XO3SMCTBOM, OJHOHM M3 CTapeHlux B
Bpuranun otpacnu. Cpenn Takux (paMmimid IIHPOKO
Npe/ICTaBlIeHa TPYMNa C OCHOBaMH, OTHOCSUIMMHCS K
YXO/y 32 KMBOTHBIMH.

Ot cioBa herd — mactyx — nmpou3ouuIM pacupocTpa-
HEHHbIE Ha ceBepe cTpansl dpammmuu Hurd, Hird, Heard;

Damuust Coward mpoucXOauT OT COSTUHEHHUS IBYX
OCHOB: COW + hard;

Hoggard, Porcher yxaxuBaiu 3a CBUHBSIMU;

Goddart (goat herd) — 3a xo3amu;

Gozzard (goose herd) nac ryceii;

Shepherd (sheep heard) mac oger;

Packman ua cBoeit momanu (packhorse) orsosun
CETIbCKOXO3SIMCTBEHHYIO MPOIYKIHIO B ropof [4, c. 26].

ITo cBenennsim OKchOPICKOTO CIOBapsi OPUTAHCKUX
U HpIaHACKUX (aMUJIHiA, B COBpeMeHHOH bpuranuu pac-
npocrpanensl ¢amumuu Farmer, Gardener, Plowman,
Orchard, Appleyard, Beeman (beekeeper), Nuter (coop-
wuk opexog) u npyrue [14].

B Anarmum XVIII Bexa OpLta BBIBEZCHA HMIOPTTOPH-
ckast mopojia KopoB (ot coueranus Short horn — kopor-
KU por), He)KHOM KOHCTUTYLIMH, C OTIMYHBIMU MSICHBI-
MU kadecTBamMu. Co3faTeny 3TON NOPOABI — CKOTO3aBOJ-
yuky Opaths KounHry, cymeBime oTo0paTh dKHUBOTHBIX
C TIPEINOYTUTENEHBIME CBOMCTBAMH, a 3aTEM IIPOBOAUTH
POJICTBEHHOE pa3Be/IcHUe U CTporuii otoop [14].

B Ha3BaHMAX MHOTHX IOPOJ CKOTa M NTHIBI IPHUCYT-
CTBYIOT TOIIOHHMBI.

Devon — neBoHCKast moposa MACHOTO CKOTa (OT Ha3-
BaHUA rpadcTBa JIeBoHMMD);

Guernsey — repH3elckast opojia MOJIOYHOTO CKOTa,
BBIBEZICHA Ha ocTpoBe ['epHcH;

Hereford — repedopackas nopoaa, camast pacipoct-
panénHas B bpuranuu, no HazBaHHIO ropona u rpadcrea
Xepedopna); mosanee ['epedopapl momydmnu OOJIBIIOE
pacnpoctpanenue B CIIA.

Leicester — neiicTepckas mopojaa oBell (110 HA3BAHUIO
rpadcersa Jlectepuup);

Plymouth Pock — miumyTpok, mopoaa kyp (o Ha3pa-
HHUIO MecTa, I7ie B AMEpHKE BBICAMIINCH TIEpPBHIC aHT-
JMHCKUE KOJIOHHCTHI);

Shetland — mernanackuii mouu, BeiBegeHa Ha Iller-
naHjckux octposax [1, c. 70].

ITooGHBIM 00pa3oM B PYCCKOM SI3bIKE IOSIBUIIHCH
Ha3BaHU nopox OpioBckui peicak, Taruiabckas mopoja
(pacmpoctpanena Ha CeBepHOM Ypalsie, Kak MpaBHIIO,
HyTéM CKpCIIUBAHUA KUBOTHBIX MHOCTPAHHBIX ITOPOJ C
MECTHBIMH). MOJIOKO KOpPOB SIpociaBCKOH MOpOJIBI H3-
BECTHO BBICOKUM COJIEp)KaHHEM >KHUPOB.

Ha mpakTiyeckoM 3aHATHH MOXKHO TIPEJUIOKHUTE 00Y-
YaoUIMMCsl 3aJlaHie Ha OIpelieJIeHNe MecTa, Tae Oblia
BBIBEJICHA Ta WM WHas OPOAa MO €€ Ha3BaHMIO, Tpell-
JIOXKWB ISl aHAIN3a KaK PYCCKOS3BIYHBIC, TaK M aHIJIO-
SI3bIYHBIE TEPMUHBI. D((PEKTUBHO JIsI IPUMEHEHHUS 3a-
nmanne «[eorpaduueckue Ha3zBaHMs (TOIIOHHUMBI)», CO-
MPOBOXKIAIOIIEECS STUMOJIOTHIECKMM KOMMEHTapHEM:

Task 1. Place names:

The majority of English place names date from Saxon
times and their original forms were from Old English,
but usually the earliest recorded spelling is from medie-
val times. Often the earliest mention is in Domesday Book,
1086.

1. What is the meaning of these endings to place
names:

a) —avon; b)-beck; c) —den; d) —camp?;

2. What can be understud from a name ending in —
cester or —chesters?

3. Look at the place names Ashby, Selby, Frishy, etc.
From which language is the place name ending —by de-
rived?

4. Which country was divided into ‘ridings’” and which
one divided into ‘parts’?

5. In which towns are these streets:
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a) Land of Green Ginger; b) Whip-ma Whop-ma
Gate; ¢) Endless street; d) Pudding Lane; e) Petty Cury?

B HCKOTOPBIX ClIydyasdax OGy‘IaIOIlII/IMCH MOXHO HIpea-
JIOKUTH BCIIOMOT'aTCIIbHBIC KapTO‘-IKI/I-HO,Z[CKEBKI/I:

Prompt 1. Among traditional in Danelaw morphemes
of the place names there is the priority —by (Scandinavi-
an origin). It means «a separated village or a farmy.

Prompt 2. The component cester or —chesters is of
Latin origin. It is used in those place names where there
were Rome fortifications and towns: Doncaster, Lancas-
ter, etc.

Prompt 3. The United Kingdom and its central part
Engliand is mostly agricultural country from the Past.
Many towns have names originated from the characteris-
tic sights of their geography: Avonmouth, Davon — avon
(Celt.) — pexa; Sandbeck, Pinchback-beck-pyueéx; Thorn-
den—den (Old English) — nacméuwe; Campden—camp
(Latin) — oroposkeHHas WM 3aIUICHHAS. MECTHOCTb.

Pa3ﬂaB HECKOJIBKO KapTOYCK C 3TUMOJIOT'MYECKUMU
KOMMCHTAapUsAMU IJId BBINIOJTHCHNUA MHAUBUAYAJIbHBIX 3a-
JAaHUH, MOYKHO TPEUIOKUATh 00yUaroImEeMyCsl CaMOCTOsI-
TCJIBHO BBI6paTL " MCPEBECTU TOT KOMMGHTapPII;‘I, KOTO-
pBIil colepKUT OTBET Ha 3anaHue. B ¢opmare komana-
HOHM paboTHI KaKIOH KOMaH/IE CIIEIyeT MPEeAoKUATh OIH-
HAKOBBI HaOOp, HaLpUMep, U3 5 KapToUeK C 3amadeii co-
CAWMHUTL KapTOUKH-3aJaHUd C MMOACKa3KaMU. IIo nroram
pa6OTI>I BBI6I/IpaeTCiI U MNO3ApaBJIICTCA KOMaHZ[a-HOGe-
IUTETh, CyMeBIIasl OBICTpee HAlTH W TpaMoTHee chop-
MYJIUPOBATh Ha PYCCKOM A3bIKE MPABUJIbHBIC OTBETHI.

B rpynnax CTyIEHTOB HEJIMHIBACTUYECKUX CIELU-
aNBHOCTEH, TP OONBIIMHCTBE M3YYAONINX AHTIIHHCKUH
A3BIK, YaCTO MNPUCYTCTBYIOT CTYACHTBHI, HU3y4YaBUINEC B
HIKOJIC HCMGL[KPIIZ 1 KEJIArmue MpoaO0LDKUThL €T0 U3y4e-
nre. MiMeHa coOCTBEHHBIE IO3BOJISIIOT caciaaTtb 3TO JO-
cTaTo4HO 3()(PEKTUBHO M MHTEPECHO ISl 00YYaIOIIUXCS,
B paboTe cO BCE TPYMIoil mepexoast OT aCTEeKTOB JIMHT-
BOCTPAHOBEACHUS K U3YUCHUIO CHOB006p330BaHI/Ii{, 3TH-
MOJIOTMH, T'paMMaTHUKU U ocoOeHHOCTER nepesosa aH-
TIIMHACKOTO U HEMCEUKOTI'O A3BIKOB.

HasBanne CTpaHbl «FepMaHI/m» JIATUHCKOT'O IIPOHUC-
XOXIEHHWs, HO B e€ro ocHose »THoHMM der Germane
KEJIbTCKOT'O IIPOUCXOXKACHUA. JEr — IpeBHEE FEPMAHCKOE
Opy)KHE, ITUMOJIOTHYECKOE 3HaueHue ciosa der Germa-
Ne — «BOWH, M3MAOIINA B OO0 BOMHCTBEHHBII BOILILY
[15, c. 38]. I'epmanust — HeGoOMbIIasi CTpaHa, MOITOMY
37ech Ha3BaHUsA (EPMEPCKUX CETbCKOXO3ICTBEHHBIX
erI[I/Iﬁ HJacToO coAepiKAaT MUKPOTOINOHHUMbBI, HHTCPECHBIC
JUIA aHalin3a ¢ TOYKU 3pCHUA 3TUMOJIOTMU U MOTHUBAllUU
06yqa}omnxca. B JAPEBHOCTU TMPCACTABUTCIN T'€PMaH-
CKUX IUIEMEH 3a4acTyI0 CEIHINCh Ha Oepery pek, osep,
Boj0éMOB. Hanbosiee pacnpocTpaHEHHBIMHU CIIOBOOOpa-
30BaTCJIbHBIMHA 3JIEMCHTAMMU, IIPAMO WJIM KOCBEHHO CBA-
3aHHBIMH C THUAPOHUMUYECKOW JIEKCUKOM, SIBJISIOTCS
Mopdembl, TpeAcTaBieHHbIe B Tabmuile |, WILTIOCTpH-
py}omeﬁ OTUMOJIOTHUIO T'PYNIIbI HEMCUKUX TOIIOHHUMOB.
Ha y4eOHBIX 3aHATHSAX >(PQPEKTHBHO BHU3YaIH3HPOBATH
WHPOPMAIMOHHBIA MaTepual, Co37aBasi JOMOJHUTEb-
HBII KaHaJ nepegadd MHGOPMAIMH, MPEIJIOKHUTh 00Y-
YaromiuMCesa TaKHUE€ HHCTPYMCHTHI, KakK, Hallpumep, Co-
CTaBJICHHUEC I/IHTGJ’IJ’ICKT'T&6J’II/IH C LCJIbIO 0606III€HI/IH niun
aHanmu3a uHpopmanmu. «HTemeKT-Tabmuma — ynooHas
B IMPUMCHCHUN TCXHHUKA, OCHOBAHHAas Ha rpa(bnqecxoﬁ
BU3Yyajin3allud MBbIIJICHUA, CHOCO6CTByeT TeHCpUpOBa-
HUIO HOBBIX HJIeH, (PUKCAIIMH M3y4aeMOTro MaTepraiay

COOCTBEHHOTO OCMBICIICHHSI €T0, aHAIN3y U CHCTEMAaTH-
sanuu uHopMmanuu» [16, c. 187]. Tabiuunsiii crocob
OpraHu3alui UHPOPMALUU UMEET IENBbIA PSAA MPEeUMy-
IIECTB TPHU COMOCTABIICHUH C TPAJIUIUOHHBIM JIMHCHHBIM
KOHCIeKTUpoBaHUeM. Ha 3aHsTun oOydaromumces MoOX-
HO HPEeIJIOKUTh PAcCKa3aTh O MPOUCXOXKICHUU HEMell-
KHUX TOTIOHMMOB, UCIIOJb3Ys JaHHBIC TAOIHIIBI 1.

WHTepecHa 3TUMOIIOTHS Ha3BaHUU MOPOJ JOMALIHUX
MUTOMIICB TaKCHl U IMyAess, o0e mopoasl pogoM u3 ep-
Mannu. OpurnHaneHOe Ha3BaHue mopoasl «Dachshundy»
COCTOWT M3 IBYX cioB, «Dachs» — «bapcyk», «Hund» —
«cobakay. Takcel OBUTH BEIBEACHBI B IIOMOIIH IIPH OXOTE
Ha oOWTaromuX B HOpax 3Beped, Ha Oapcykom. Ilocrte-
MICHHO B HEMEIIKOM si3bIke Ha3zBaHue «Dachshundy Obuo
BeITecHeHO ciioBoM «Dackel», a B pycckom cokpaTuinochk
u TpaHcopmupoBasiock B Oosee Msrkoe «rakcay. Ily-
JieNb osiBWIICS B ['epMaHuu, re U MOJy4YHIl CBOC M3HA-
yanpHoe UM «Pudelhund». OOpazoBaHHOE U3 HEMELIKUX
cinoB «Puddeln» u «Hundy», oHO 03HaYan0 4TO-TO BPOJIE
«Cobaka, memrymasics B BOJIE», MOCKONBKY ITyaeneit
HCIIONB30BAI B OCHOBHOM JUTsI OXOTHI Ha BOJIOILIABAO-
mwmx ntal. Co BpeMeHeM Ha3BaHHE COKPATHIIOCH, OT He-
TO OCTajach TOJNBKO TepBas 4acThb, TO ecTh «Puddelny, a
BriocieacTein «Pudel», mocioBHO nepeBomutcs kKak «Jly-
xay [15, c. 19].

B coBpeMeHHBIX aHTIUHUCKOM U HEMELKOM SI3bIKax
(YHKIIMOHMPYIOT MHOTOYHCIICHHBIE HJIMOMBI, OCHOBAH-
HbIe Ha NEPEHECEHUM KadecTB CEJIbCKOXO3SHCTBEHHBIX
JKMBOTHBIX Ha YCJIOBCKA:

«wie ein Pferd schuften» — «maapeiBaThCs, Kak Jjo-
miagep», «maxaTh, Kak Jjorraas»; «aufs richtige Pferd
setzen» — «IMOCTaBUTH HA MPABHIBHYIO JOMIAIbY, «IIPH-
HSTh TIPaBUJIbHOE perieHue» (Hemerkuii) [15, ¢. 77].

B OpuTtaHCcKOM M aMepUKaHCKOM aHTIIHICKOM:

«|to put a cart before the horse» (6puran.) — myraTh
MPUYHHY CO CIEACTBUEM, JOIMYCKast JOTHYECKYIO OITHOKY.

«to be a horse of a different color» (amep.) — 6bITh
«0enoil BOPOHO», 3HAUNUTENBHO OTJINYATHCS OT OKPY-
xenus [16, c. 187].

ITpu n3yuennn uauom >PpQPeKTUBHBI 3aaHUS Ha Te-
PEeBOJI TEKCTOBBIX ()ParMEHTOB U Ha OIHCAHUE CHUTYa-
IIUH, B KOTOPBIX MOKHO IMPAMEHUTH TO FITH HHOE BBICKA-
3piBanue [16, c. 185].

Task 2. Some common names can be used in idioma-
tic expressions. Put each of the following in its correct
place in the sentences:

Robbing Peter to pay Paul; Jack —of-all-trades; peep-
ing Tom;

a. It is often said of someone who can do multitask
simultaneously that he is a ...

b. Someone who spies on other people, especially by
looking through their windows is called a...

c. It’s ridiculous to borrow from your uncle to settle
your debt to your cousin. That’s just...

[IpuBenéHHbIE UANOMATHYECKHE BBIPAKEHUS C UMe-
HAMHU COOCTBEHHBIMU O6p33HI)I 1 OKCIIPECCUBHBI, JJIA HUX
XapaKTepHO OTCYTCTBUE CTHIIMCTUYECKOH HEHTpalbHO-
cTH, GYHKIIMOHNPOBAHUE B PA3rOBOPHOH (opMme co CHHU-
YKEHHON CTHJIMCTUYECKOW OKpPAcKoW, B TOM YHCIIE€ B Cpe-
Jie IpoheCCHOHAIBHOTO KaproHa. B mpomecce yaeOHBIX
3aHATHH MMOCIC 3HAKOMCTBA C OCOOCHHOCTSIMH CTPYKTY-
PBI U IIepeBoja MOJOOHBIX BBICKA3BIBAHUN I((HEKTHBHO
3aJJaHMe Ha BOCCO3JaHUE CUTyalllH, B KOTOPOIl yMECTHO
MPUMEHCHUE TOM MM WHOU KOHCTPYKIUH.
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Tabnuua 1 — DTMMONOrnsl HEMELKUX TOMOHNMOB

Ne | TIpousBoansie MOpheMbI Ortumornorus Tonoxnumsl
1 |- furt «6pooy CTapOCaKCOHCKHI Erfurt, Frankfurt
2 |—munde «ycmoben 1oKHOHeMeIkuii muanekt | Warnemunde, Swinemunde, Orlamunde, Dortmund
3 |- hafen «nopm» CTaporepMaHCKui Bremerhaven, Friedrichshafen, Heiligenhafen
4 |- bruk, brucken «mocm» F0)KHOHEMEIKHU Osnabruck, Saarbrucken, Innsbruck.
—hausen «dom, Adelzhausen, Affinghausen, Aglasterhausen,
— felden «noney,

_ stadt «2opoo» cTaporepMancKui Balzhausen, Adelmannsfelden, Ruhmannsfelden,
5| dorf «oe 66%’» (cpemime Bexa) Albstadt, Barendorf, Bendorf, Besdorf, Fockendorf,
_bur «ernocm; SAOKy et Kaulsdorf, Agathenburg, Kollnburg, Riedenburg,

19 «xp ' ' Albisheim, Alheim, Bellheim, Biebesheim

—heim «oom»

Wzyuenne ocobeHHOCTEH 3THMOJIOTHH U CIOBOOOpa-
30BaHUS Ha3BaHWH MOPOA XHUBOTHBIX, mpodeccuit, da-
MWINH, (QYHKIMOHHPYIOIUX B KYJIbTYPE H3Yy4acMOTO
A3bIKa, MO3BOJISICT H3MEHHUTh PAKypC CTPAHOBEICHMS IS
oOygaromuxcs Ha 2—3 KypcaX, OCTaBaTbes B Mpodeccu-
OHAJILHOM JTUCKYypCe, IOCTUTATh NPO(eCCHOHATBHBIC TOH-
KOCTH Hapsiy ¢ U3y4EHUEM JIEKCHUECKHUX U KYyJIbTYpOJIO-
TMYECKUX aCHeKTOB. PacnpocTpaHEHHOCTh COOCTBEHHBIX
MMEH B HAyYHOH TEPMHHOJIOTUHU OOBICHSAETCS TEM, UTO C
UX TIOMOIIBIO JOCTHUTaeTCsl «KOHKPETU3alUsl M yTOYHe-
Hue Oojee oOmUX TMOHATHI W TomOxeHui» [6, c. 16].
Kak cnencreue, uMs cOOCTBEHHOE MOXKET CTaTh 0OBEK-
TOM M3YYCHHS WHOCTPAHHOTO SI3bIKa JJISl CIEIHAIbHBIX
1esnel, BKIIOYEHHOTO B paboune NporpaMMBl ISl Maru-
CTPAHTOB, aCHHMPAHTOB, a TaK)Xe OTKPHIBACT IIMPOKHE
BO3MOXKHOCTH [UISi HaYYHBIX HCCIIEAOBAHWI CTYIICHTOB
HEJIMHTBUCTHYECKUX CIIeHaIbHOCTEH. M3yueHne «Kpbl-
JaTBIX BBIPAXKEHHI» 00OraliaeT JMHIBUCTHYECKHE 3HA-
HHS U CBEJICHHS CTPAHOBEIUECKOTO XapakTepa, crocoo-
CTBYET DPa3BHUTHIO HAaBBIKOB IepeBoJa M IpodeccHo-
HaJIbHOW KOMMYHHKanuu obydarontuxcs. OOmagast sipko
BBIPKEHHBIM MEXIUCLHUIIIMHAPHBIM XapaKTepoM, OHO-
MacTHyecKasl JICKCHKa IO3BOJISIET COBMEIIATh M3y4eHHE
A3BIKOBBIX TEHJICHLIWH ¢ yriryOJeHHeM B JIUTEPaTypy,
WCTOPHIO, B aCIEKThl KYJBTYPBl M CEIbCKOXO03SIHCTBEH-
HOM cnenu(uKH CTpaH M3Y4aeMOro s3bIKa, MOAJCPIKH-
BaeT MOTHBHPOBAHHOCTH OOYYalOIIMXCS K CaMOpa3BH-
THIO U TIPOIOJDKEHHIO 00Y4EHHS.

TpeboBanus K BbICIIEMY O00pa30BaHUIO B YCJIOBHSX
XXI Beka 00yCIOBIMBAIOT HEOOXOIUMOCTD BO3ICHCTBUS
Ha KOTHWTHBHBIE M TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH 00ydaro-
muxcsi. Kpome Toro, coBpeMeHHbIH NpenoiaBartelisb J1071-
’KEH XOpOUIO BJJIETh HE TOJBKO TEOPETHYECKUMHU 3Ha-
HHUSIMH TI0 TIPEIMETY, HO M TEXHUKaMH YIPaBJICHHs MPO-
[IECCOM YCBOCHHUSI 3HAHWH, I'MOKO TEpexojas C YpOBHS
OOBSCHEHUS] TEOPETHYECKUX 3HAHWH Ha ypOBEHb Pa3BHU-
TUSI TIPAKTHUECKMX KommereHuwi. Kak cnenctBue, oT
npenosaBarens Tpedyercst Oobliee MorpyxeHue B 00-
JaCTh JIMHTBOCTPAHOBEICHHSI CTPAHBI M3Y4aeMOTo S3bl-
Ka, 9TO M JOCTUTACTCSl NMPH HCCIICAOBAaHUM OCOOEHHOC-
Tel (HYHKIMOHUPOBAHMS, CTPYKTYPBI 1 STUMOJIOT MU UMEH
CcOOCTBEHHBIX B TIPO(ECCHOHATHLHOM JUCKYpCE.

Cumcok JMTepaTypsl:

1. Iupobokora JI.II. Crenuduka s36IKOBOH MOITOTOB-
Ki OyIyHmHX CIEUUAMCTOB arpoNpOMBIIUIEHHOTO KOM-
wrekca // Hayka u mpaktuka permoroB. 2023. Ne 3 (32).
C. 69-73.

2. lIupobokora JI.II. ITeperoa npodeccroHamIbHO-0pH-
CGHTHPOBAHHBIX TEKCTOB KaK OJUH M3 BHJOB JESTEIBHOCTH
npu 00y4eHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B CEJBCKOXO3SIHCT-
BEHHOM BY3e // [IppopuTeTHBIE BEKTOPHI PA3BUTHS MPOMBIIII-
JICHHOCTU U CEJIbCKOTo Xo3sicTBa: MaT-ibl 1V MexayHap.
Hayd.-TipakT. KoH}.: B 7 T., MakeeBka, 15 anpens 2021 ro-
na. T. VI. MaxkeeBka: Jlonbacckas arpapHast akagemus, 2021.
C. 116-118.

3. Cvupaunkuii A.W. JlpeBHeanruiickuii si3pik. M.: MITY,
1998. 319 c.

4. Jleonosuu O.A. B Mupe aHIIMHACKUX UMEH: y4e0. Io-
cobue 1o snekcukonorun. M.: Act; Acrpens, 2002. 160 c.

5. JIMHrBUCTHYECKUIT SHLMKIIONIEINYECKUN CII0Baph / TI.
pen. B.H. fIpuesa. 2-e u3a., non. M.: Bornbiast poc. SHIUKIL.,
2002. 709 c.

6. ITomonbekas H.B. CnoBapb pyccKoil OHOMaCTHYECKOM
tepmuHosoruu. M.: Hayka, 1989. 196 c.

7. Peibakun A.M. CrnoBaph aHTVIMICKUX JIMYHBIX MMCH:
4000 umen. Uzn. 3-¢, ucnp. M.: Actpens; Act, 2000. 224 c.

8. Poibaxun A.11. CrioBapb anrmmiickux damummii. M.: Acr,
2000. 576 c.

9. Cynepanckas A.B. MImsi coOCTBeHHOE B sI3bIKE LIS CIIE-
nuanbHeIX nenelt // Tepmunoenenne. 1995. Ne 2-3. C. 15—
17.

10. Cynepanckas A.B. Ob6miass Teopuss UMeHH cOOCT-
Bernoro. M.: URSS, 2007. 366 c.

11. Schirmer A. Der Sprach Schriftverkehr der Wirt-
schaft. Wiesbaden: Springer Fachmedien GmbH, 2013. 223 s.

12. Smith E.C. The Story of our names. New York, 1950.
282 p.

13. KazaxoBa JLH. O BO3MOXHOCTSIX MHTEIPaTUBHOTO
MOJX0/Ia MPU M3YYEHUH CTYIECHTAMH-3KOHOMHCTAMH UMEH
COOCTBEHHBIX B MHOSI3BIYHBIX TOPTOBBIX 3HAKaX U CJIOraHax //
N3Bectus Poccuiickoro rocyjapcTBEHHOIO Me1arorn4ecko-
ro yauepcurera nmenn A M. I'epuena. 2022. Ne 23. C. 158—
167.

14. Oxcopackuil cnoBapb OPUTAHCKUX U MPIAHICKUX
damunuit [Dnextponnsiii pecypc] // https://oxfordreference.

Samara Journal of Science. 2024. Vol. 13, iss. 1

165




Kazakosa JI.H., Illnpo6okosa JI.IT. MeToanueckne npuéMsl H3ydeHHsI IMEHH COOCTBEHHOT'O B IPO(ECCHOHAIBHOM
JICKypCe B IPOLiecCce NpenofaBaHys HHOCTPAHHOIO SI3bIKA CTYJCHTaM arpapHbIX CIENHAIbHOCTEH

ITleoazoeuueckue
HayKu

com/display/10.1093/acref/9780199677764.001.0001/acref-
9780199677764.

15. Pozen E.B. Hemernikas ynekcuka: UCTOPHS U COBPEMEH-
HOCTB: y4e0. mocodue. M.: Bricmas mrkosna, 1991. 96 c.

16. KazakoBa JI.H. UnTepnekcema Kak OCHOBAa TEPMH-
HOOOpa3oBaHMs B JHcKypce npasoBeaeHus // FOro-3aman-

HBII FOpUINUYECKUil GopyM: COOPHUK HayuHBIX TPyIoB FOro-
3anagHoro IOpUAMYEcKoro Gopyma, nocpsueHsoro 30-ue-
THIO Popuandeckoro gakynbrera FOro-3amagHoro rocyaap-
crBenroro yausepeutera (Kypek, 16 okrsiopst 2021 r.). Bem. 1.
Kypck: HOro-3amamueiii rocygapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET,
2021. C. 183-188.

NHpopmaums 06 asTope(-ax):

Information about the author(-s):

KasakoBa J/llogmuna HukonaesHa, kKaHanaat
bunonornyecknx Hayk, AoLeHT Kadeapbl FyMaHUTAPHbIX
HayK; KypcKuiA rocysapCTBeHHbIN arpapHbli
yHuBepcuTeT umenu U.U. UBaHosa (r. Kypck,
Poccuiickas ®egepaumn). E-mail: |_kazakova@mail.ru.

LLnpo6oKoBsa /lio6oBb MaBnoBHa, KaHaANAAT
bGUNONOIMYECKMX HAYK, AOLEHT Kadeapbl 'yMaHUTapHbIX
HayK; KypcKuiA rocysapCTBeHHbIN arpapHbli
yHuBepcuTeT umenu WU.U. UBaHosa (r. Kypck,
Poccuiickas ®egepauma). E-mail: lubshir@yandex.ru.

Kazakova Lyudmila Nikolaevna, candidate

of philological sciences, associate professor

of Humanities Department; Kursk State Agrarian
University named after I.I. lvanov (Kursk,

Russian Federation). E-mail: |_kazakova@mail.ru.

Shirobokova Liubov Pavlovna, candidate of philological
sciences, associate professor of Humanities
Department; Kursk State Agrarian University named
after L.I. Ivanov (Kursk, Russian Federation).

E-mail: lubshir@yandex.ru.

Ana yutuposaHua:

Kasakoga /1.H., LUnpo6okoBsa J1.MN. MeToanyeckne npuémbl N3ydeHma MMeHn cobcTBeHHOro B NpodeccMoHanbHOM AUCKYpce
B pouecce npenoaasaHna MHOCTPAHHOMO fA3blKa CTyAEHTam arpapHbIX crneumanbHocTeit // CamapCKuili HaydHbIA BECTHUK.

2024.7T.13, Ne 1. C. 162-166. DOI: 10.55355/snv2024131308.

166

Camapckuii HaygHbll BecTHUK. 2024. T. 13, Ne 1



